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Od zwojów do kodeksów 

 Fot. Wikipedia 

Kodeks (łac. codex – pień drzewa, 
kloc drzewny) zbiór kart 
złączonych na jednym z brzegów. 
Jest obecnie najpopularniejszą 
formą książki. Do innych zalicza 
się też e-book i audiobook. 



Od rękopisów do druku 

Najstarszy polski druk: Kasper Staube  – 
kalendarz na 1474,  Biblioteka Jagiellońska  

Manuskrypt – (łac. „napisane 
ręcznie”) – w naukach 
historycznych rękopis będący 
zabytkiem piśmiennictwa;   
w terminologii wydawniczej 
rękopis lub maszynopis, 
przygotowany do rozpoczęcia 
procesu składu  



Wynalezienie ruchomych czcionek  
i rozwój słownictwa 



Współczesny edytor tekstu (Microsoft Word) 



Tekst zastępczy używany w projektowaniu podczas 
tworzenia treści. Pomaga zaplanować, gdzie będzie 
znajdować się treść, bez konieczności czekania na jej 
napisanie i zatwierdzenie. Jest wzorowany na fragmentach 
traktatu Cycerona „O granicach dobra i zła” (De finibus 
bonorum et malorum) z 45 p.n.e. Zyskał także popularność 
wśród programistów. Umożliwia szybkie tworzenie 
prototypów oraz testowanie funkcjonalności aplikacji.  





 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit,   

sed do eiusmod tempor incididunt ut labore et dolore magna 

aliqua. Ut enim ad minim veniam, quis nostrud exercitation 

ullamco laboris nisi ut aliquip ex ea commodo consequat. 

Duis aute irure dolor in reprehenderit in voluptate velit  

esse cillum dolore eu fugiat nulla pariatur. Excepteur sint 

occaecat cupidatat non proident, sunt in culpa qui officia 

deserunt mollit anim id est laborum 

Fragment używany  
do demonstracji tekstu:  



Narzędzia sztucznej inteligencji 
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 Dziękuję za uwagę 


